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Summary. The centuries-old intercourse of peoples, cul-
tural, political and economic ties involve the exchange of not
only experience, values, any resources, but also vocabulary.
The formation of any language is a multi-level, complex,
endless process. In any language, the percentage of borrowed
words is at least ten percent. This fact is explained by the result
of political, economic, cultural clashes of peoples.

In our time, the problem of international vocabulary occu-
pies a dominant position. Interest in this linguistic phenome-
non is growing rapidly. Such interest is explained by the sig-
nificant role played by international words and terms in various
areas of speech activity, one way or another connected with
the processes of collision and juxtaposition of languages.

The language is fully assimilated, but many words are bor-
rowed. The globalization of the modern world only accelerates
these processes. Accordingly, the interpenetration of vocabulary
in language has become a common phenomenon. International
vocabulary or internationalism should ensure full communica-
tion between countries. These are words that have, as a result
of mutual influences or random coincidences, an outwardly sim-
ilar form and some of the same meanings in different languages.

In terms of prevalence in English and Ukrainian languages,
international vocabulary occupies a special place, and its trans-
lation has its own characteristics. The variety of phenomena
and objects of the surrounding reality is currently the cause
of the formation of a certain layer of words, many of which are
becoming common in various languages and lead to the fact
that the translator is faced with the problem of false identifica-
tion of individual elements of systems of a foreign and native
languages due to the similarity in writing or pronunciation.
That is why the problem of translating international vocabu-
lary is one of the most pressing.

A translator must apply a special approach to the trans-
lation of international vocabulary, which occupies a special
place among borrowings.

Key words: translation, internationalism, vocabulary, bor-
rowing, assimilation.

Nowadays, the problem of translation of international words is
one of the most important, but unfortunately, it has not been much
studied. Translator has to fear not only the numerous pseudo-interna-
tionalisms that can confuse even a qualified professional, and com-
pletely distort the meaning of the utterance, but also the difficulties
can arise when choosing between maintaining of international form
and the selection of not single-rooted equivalent in the native or
foreign language.

The problem arises when international words have synonyms.
In this case, international word has more scientific terminologi-
cal nature and the choice between two synonyms will depend on

the nature of the text and its addressee. There can be some com-
mon mistakes that await an interpreter when dealing with this kind
of vocabulary, their causes and ways to avoid them. The research is
aimed at the selection of the optimal translation of the international
vocabulary.

The problem of translator’s “false friends” can be applied to
the translation of scientific texts; it has its characteristic peculiarities.
It is possible to note that the translator’s “false friends” in the scien-
tific texts are characterized by certain specific properties. This spec-
ificity is manifested both in the quantitative composition of “false
friends” and their quality characteristics. Since a large percentage
of words related to the translator’s “false friends” category are con-
sidered to be international words. Speaking about quantitative spec-
ificity of the translator’s “false friends” in the scientific and techni-
cal texts, we can see a “classic” example of the translator’s «false
friend» — the word “accurate”; it has another meaning — “mounuii”.
There are other examples: “comfort” — “niompumxa, emiwianns”,
not only “xomghopm’; “director” — “zonoea, pexcucep”, not only
“Oupexmop”, “figure” — “yuchpa, inocmpayis, kpecrenns”, not only

“gizypa”, “party” — “eeuipka, céamo”, not only “napmis”, “ade-

quate pressure” — “adexgamnuti Muck, npaguibHuil eudip”; “criteri-
on failure” — “kpumepiii 3acanvrozo pyinysanys” [6]. As it is shown
in the examples that literal translation turns out to be inaccurate
and causes to semantic distortions. Many international general scien-
tific words, for example: analysis, candidate, scenario, critical, orig-
inally, history, pioneer, revolutionary, practical, signal, traditionally,
etc., are regularly found in scientific and technical texts and they
act as «false friends of translator» [1, p. 40]. These English words
coincide with Ukrainian parallels in their international significance
and therefore they are easily identified in the translation.

As a result of these identifications either the meaning
of the utterance or stylistic norms of the target language are bro-
ken. With regard to international terminology, the meaning volume
of international terms in different languages is often the same as,
for example, the words. reactor, proton, electron, resonance, they
sound the same in many other languages [5, p. 85]. The difference
is in the volume of meaning. In case of general scientific parallel
internationalisms there is a significant descripensy of semantic con-
tent. Almost all English common scientific internationalisms are
ambiguous.

There are different international elements (words, phrases
and sometimes-separate sentences), which split in all languages in
two typologically distinct subgroups:

1) genuine internationalisms, having a common linguistic
form, a common source of origin and identical lexical meaning.
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2) lexical loan internationalisms, which have the same lexical
meaning but exist only in national lingual forms [2, p. 131].

Talking about genuine internationalisms, the latter never con-
siderably change their lingual (orthographic or sounding) form
nor their internationally established meaning. Moreover, the main
characteristic feature of genuine internationalisms, whether sin-
gle words or words-combinations, is their semantic singularity.
It means that their lexical identity and orthographic similarity in
the source language and in all target languages remains unchanged
both at language level and at speech level, i.e. Examples of genu-
ine internationalisms are jurisdiction — opucouxyis, parliament —
napramenm, cession — cecis, constitution — Koncmumyyis etc.

Loan internationalisms have also a common structural form,
but rarely a similarity in their orthographic form or sounding. Loan
internationalisms are mostly different terms designating scientific
and technological notions. For example, the law of gravitation — 3axon
MAJICIHHS, agreement — y3200dicenns, addition — 0odaganns etc.

Along with these two groups of word internationalisms there also
exist many stable international phraseological/idiomatic expressions
in each language’s lexicon [3, p. 28]. Their fund is constituted by
the so-called absolute and near equivalents having a common language
of origin — Greek, Latin or modern. Absolute and near international
equivalents of this subgroup remain in different languages of a geo-
graphical area the same (or nearly the same) denotative and connota-
tive meaning, the same expressive force and picturesqueness.

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute
proverbs, sayings and set expressions are used in their foreign/ orig-
inal lingual form (they are predominantly of Latin, French, English,
German origin). The structural form of international idioms in most
languages is identical or similar. The occasional absence of identity
in their structural form is explained by the divergences in the gram-
matical systems and forms of expression in the source language
and in the target language [3, p. 52].

As has been noted, the units of genuine international lexicon are
identified on the basis of their common in different languages lexi-
cal meaning and identical or only similar lingual form. Loan inter-
nationalisms, on the other hand, are identified mainly on the basis
of their common sphere of use, their lexical meaning, functional
significance and partly structural form.

The identification of genuine or loan internationalisms pres-
ents no difficulty. That is explained by the terminological nature
of the signs, which are used to signify social, political, scientific,
technological, cultural and other notions (parliament, theatre, the-
ory, poet, arithmetic, artillery, botany, phoneme, suffix, theorem,
proton, volt, decimal fractions, space probe, management, motor,
computer, internet, electricity, etc.) [5, p. 32]. These and many
other internationalisms are monosemantic words or word-combi-
nations which constitute a peculiar layer of lexicon in quite dif-
ferent languages. They are characterized by a similarity of their
lexical meaning, by an identity or similarity in their orthographic
and sound form, by their denotative meaning and sometimes by
their motivation [6, p. 24]. The meaning of these and a lot of other
international words and phrases/ word-groups does not change in
any other contextual environment. Consequently, their nature is
constantly monolithic.

Naturally, not every adjunct (identifying word or word-group)
forming a word-combination with a polysemantic word, can dis-
criminate the real nature and meaning of the lexeme.

Apart from the polysemantic words with several meanings, one
of which is genuine international and the rest pseudo-internation-

al, i.e., non-international as in the examples above, there are also
quite a few words in present-day English and Ukrainian which have
an identical orthographic form but quite different lexical meaning:
accurate — moyHull, npasutbHull, eIyuHuULl but not axypamuuil;
data — dani but not oama,; Dutch — 2onnandcwruii but not oancexu,
fabulist — oaiikap but not gabyricm; intelligence — posym,
Kkmimausicmp but not inmenicenyis, momentous — easxciuguii but
not Momenmanbhull, prospect — nepcnexmusa but not npocnexm,
production — supobruymso, sunyck but not only npodykyis, repli-
ca — mouna Konis but not pennixa, etc [8].

As can be ascertained, these English words quite accidentally
coincide in their lingual form with some other borrowed words in
Ukrainian. Thus, «replicay, for example, has quite a different deno-
tative meaning in Ukrainian than our penika (remark) [7, c. 15].

Unlike common lexical units, whose orthographic and sound
forms never coincide in the target language and in the source
language, the lingual form of genuine international lexemes in
all languages is always either identical or similar. It does not
mean that the structural form of genuine internationalisms is
necessarily always transplanted to the target language as it is
observed in simple lexemes like drama, poet, opera, suffix, lord,
kimono, sari, kiwi, motor, proton (Opama, noem, onepa, cygixc,
10p0, KiMoHo, capi, etc.).

More often the same genuine international lexemes in English
and Ukrainian may have a different morphological structure. In
Ukrainian they usually take derivational and often also inflexional
affixes which is rarely observed in present-day English. As a result,
most of genuine international words in Ukrainian are structurally
more complicated than in English (dietic-diemuynuii, economic —
exonomiunuti), etc [2, p. 132].

Some genuine international words, however, may be structurally
more complicated in English than in Ukrainian: Greek: academician —
akademix, mathematician — mamemamux, geologist — 2eonoe; Latin:
appendicitis — anenduyum, rheumatismus — peevamusm, etc [8].

Hence, the structural models according to which different logi-
co-grammatical classes of internationalisms are adopted in English
and in Ukrainian mostly differ. On this ground relevant for the identifi-
cation, as well as for the translation of any international word, remains
its oot morpheme, i.¢., its sense bearing seme. Taking this into account,
lexemes like anti-trade, arch-enemy, inventor consisting of internation-
al affixes and having common root morphemes are to be classified as
non-internationalisms, i.e., as pseudointernationalisms. The interna-
tional nature/status of a source language lexeme is considered to be
fully retained, when the root morpheme or at least the sense and lingual
form (part of it) can be rendered in the target language. Consequent-
ly, the compounds consisting of a genuine international and a com-
mon root morpheme as schop-mate, coal-gas etc, are to be defined in
English as partly international, i.e., mixed-type lexical units. It occurs
similarly in Ukrainian: easocxosuwe, 6oono-cnupmosuii [1, p. 28].

So, when the interpreter comes in the source language across
a word which is similar to a Ukrainian word in form, he is to be
very careful in understanding the message and choosing the ade-
quate correlate for reproducing the idea.
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Kanimak T. T., Kuum €. B. InTepnanionajbHa Jjekcu-
Ka Ta MeTOAMU ii mepexkaaay

AHoTtanisi. baratoBikoBe CIiJIKyBaHHS HapOJiB, KyJIBTYp-
Hi, MOJITUYHI Ta €KOHOMIYHI 3B’SI3KU MPHITYCKAIOTh OOMIH HE
TIIBKA JOCBIIOM, HIHHOCTSIMH, OyIb-SKHMH pECypcamu, aje
i 1ekcukoro. @opMyBaHHS OY/b-IKOT MOBH — GaraTopiBHEBHIA,
CKJIaJTHUH, HECKIHYCHHHI Tporiec. Y Oy/b-siKili MOBI 3aI03H-
YeHi ciioBa cTaHOBIATH He MeHIne 10%. Lleit dakT 3ymoBiio-
€TBCSI PE3YNIBTATOM MONITHYHUAX, CKOHOMIYHUX, KYJIBTYpPHUX
3ITKHEHb HapOJiB.

V Ham yac npo6iemMa iHTepHaIiOHANIBHOT JISKCUKH 3aiiMae
YiIbHY NO3Ullil0. [HTEpec N0 LbOro MiHIBICTUYHOTO (heHOMe-
Ha CTpiMKo 3pocTtae. Takuil iHTEpEC 3yMOBIIOETHCS 3HAYHOIO
POJLTIO, SIKY BifirpatoTh MXKHAPOAHI CJI0BA 1 TEPMiHH B Pi3HUX
00nacTsaAX MOBHOI AisTTBHOCTI, TAK YW iHAKIIE MOB’S3aHUX 13
NpoIIeCaMu 3ITKHEHHS 1 31CTaBJICHHS MOB.

MoBu B IOBHOMY 00CsI31 aCUMIIIOIOThCS, alie 6araro CliiB
3ano3udyeThesl. [1o0anmizanis Cy4acHOTO CBITY JIMINE IIPHCKO-
pro€ 1i mporecu. BinnoBigHO, B3aEMONPOHUKHEHHS JIEKCHKH
B MOBH CTAaJIO SBUILEM ITOIIMPEHUM. 3a0€3M1eUNTH HOBHOLIIHHE
CHIJIKyBaHHSI MK KpaiHaMK MaJia iHTepHAIliOHAIbHA JICKCHKA,
abo inTepHamioHanizmu. Lle cioBa, sIKi MalOTh B pe3ysbTari
B3a€MOBIUIMBIB 200 BMITQJIKOBHX 30IriB 30BHI CXOXKY (opmy
1 IesiKi OJIHAKOBI 3HAYCHHS B PI3HUX MOBaX.

3a cTymeHeM IOIIMPEHOCTI B aHMIIWCHKIA Ta yKpaiH-
CbKii MOBax IHTEpHAI[IOHAbHA JICKCHKA 3aiiMa€e 4YijlbHE
Micie, 1 mepekian ii Mae cBOi 0coOMUBOCTI. Pi3HOMaHITTS
SIBUII 1 TIPEIMETIB HABKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI HUHI € MPHYH-
HOIO YTBOPEHHS MEBHOTO IUIACTA CIiB, 0araro 3 sSKux Haly-
BalOTh MOMIMPEHHS B PI3HHX MOBAaxX 1 MPHU3BOIATH A0 TOTO,
IO MepeKanad 3ilTOBXY€EThCS 3 TPOOIEMOI0 ITOMUIKOBOTO
OTOTOXKHEHHSI OKPEMHX €JIEMEHTIB CHCTEM iHO3EMHOI Ta Pifl-
HO{ MOB 4epe3 CX0XiCTh y HanucaHHi abo BUMOBi. Came ToMy
npobnema nepexsiany iHTepHaliOHAIbHOI JIEKCUKH € OJIHI€I0
3 HallakTyanbHIMIKX.
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Ilepeknamauy Mae 3acTOCOBYBaTH OCOONMBUEH MiAXix 10
NepeKsIaay IHTepHaIliOHATBHOT JICKCHKH, siKa 3aiiMae 0co0IHBe
MicIIle cepel 3aI03HYeHb.

KurouoBi cioBa: nepexiaji, iHTEpHAIIOHAIII3M, JIEKCHKA,
3aMO3WYCHHS, ACUMIJISIIIS.

Kamumak T. T., Kusimu E. B. UnTepHanmnonaJbHast
JIEKCHKA H MeTO/IbI ee MepeBoia

AHHOTanus. MHOTOBEKOBOE O0ILIEHHE HAPOAOB, KYJIBTYP-
HbIE, TIOJINTUYECKUE U DKOHOMHUYECKHE CBSI3U IPEAIOoararoT
0OMEH He TOJIBKO OITBITOM, LICHHOCTSIMH, JIIOOBIMU pecypcaMH,
HO U Jekcukoi. @opmMupoBaHUe JH0O0T0 A3bIKa — MHOTOYpPOB-
HEBBIH, CJIOXHBIA, OECKOHEYHBIH mponecc. B ir00oM si3bike
MIPOLIEHT 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB cocTaBisieT He MeHee 10%.
DT1OT QakT 0OBCHIETCS PE3yIBTATOM MOIUTHIECKUX, IKOHO-
MUYECKHX, KyJIBTYPHBIX CTOJIKHOBEHHUH HAPOIOB.

B Hame Bpems mpobnema HMHTEpHALMOHATILHOW JIEKCHU-
KM 3aHUMaeT IJIaBeHCTBYIOILyIo nosuiuo. MHTepec k atomy
JIMHTBUCTUIECKOMY (pEHOMEHY CTPEeMHUTENbHO pacTeT. Takoi
HWHTEpeC OOBSICHIETCS 3HAYUTEIBHOW POJIBIO, KOTOPYIO HMIpa-
10T MEXKIYHApOAHBIE CJIOBA U TEPMHHBI B Pa3IIMUHBIX 00JIaCTIX
peueBoi JeATeIbHOCTH, TaK MM MHAuUe CBSI3aHHBIX C Ipolec-
CaMH CTOJIKHOBEHHUS M COIOCTABIICHUS SA3BIKOB.

SI3bIK B OJIHOM 00BbeMe aCCUMHIIMPYETCS, HO MHOTO CJIOB
3auMcTByeTcs. [obanu3anusi COBPEMEHHOTO MHpa TOJIBKO
yCKopsieT 3TH npouecchl. COOTBETCTBEHHO, B3aUMOIIPOHUKHO-
BEHHE JIEKCHKH B PEUYH CTAJO SIBIIEHHEM pPaclpOCTPaHEHHBIM.
Ob6ecrneunTdb MOTHOIEHHOE O0IIEHNE MEXy CTpaHAMU JOJIXK-
Ha MHTEpHAIIMOHAJIbHAS JIEKCUKA, WM WUHTCPHALIMOHAIHU3MBL.
OTO c10Ba, KOTOPBIE UMEIOT B PE3YJIbTATE B3aUMOBIUIHUIN WIN
CJly4allHBIX COBMAICHUI BHEIIHE MOX0XKYI0 GOpMY U HEKOTO-
pble OMHAKOBbIE 3HAUCHHS B PA3HBIX A3bIKaX.

Ilo cremeHu pacHpoOCTPaHEHHOCTH B  aHIIMHCKOM
U YKPanHCKOM A3bIKaX HWHTCPHAILIMOHAJIbHAS JICKCHKAa 3aHHU-
MaeT 0coboe MEeCTo, U ePEBO]] €€ HUMEET CBOM OCOOEHHOCTH.
MHoroo6pa3sue siBIIeHU 1 IPEIMETOB OKPYKaIOIIeH 1elicTBU-
TEJIBHOCTH B HACTOSIILIEE BPEMSI SIBJISIETCS] IPUYMHON 00pa3oBa-
HUS ONPEENICHHOTO TIACTa CJIOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX TIOJTY-
YaloT PaclpOCTPAHEHHE B PAa3IMYHBIX SA3bIKAX M HPUBOIST
K TOMY, YTO NEPEBOTYHK CTAIKUBAETCS C POOIEMOM JIOKHOTO
OTOXJIECTBIICHUS OTIEJIbHBIX JIEMEHTOB CUCTEM HHOCTPAHHO-
o 1 pOAHOTO A3BIKOB M3-3a CXOACTBAa B HAIlMCAHUHW WM MPO-
u3HOIEeHNH. VIMeHHO moaToMy mpobieMa nepeBoja HHTEepHa-
[IMOHAJIBHOW JIGKCHKH SBJISETCS OJHOM N3 CAMBIX aKTyaJIbHBIX.

IlepeBoquuK MOIKEH MPUMEHSATH 0COOBIN MOIXO K Iepe-
BOJly MHTEPHALMOHAIBLHOW JICKCHKH, KOTOpasi 3aHUMaeT 0CO-
60e MecTo cpeay 3aNMCTBOBAHHH.

KuroueBble ¢/10Ba: epeBoj, HHTEPHALMOHAIN3M, JIEKCH-
Ka, 3aMMCTBOBaHHS, aCCUMIIISALIV.




